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DESCRIPTION

A Motor unit E Herb mill (*accessory depending on model)
B Button 2: fast speed E1 Blade unit with seal
C Button 1: slow speed E2 Blade unit unlocking button
D Bowl blender assembly E3 Positioning ridge
D1 Blade unit with seal E4 Bowl
D2 Blade unit unlocking button F Spice mill (*accessory depending on model)
D3 Positioning ridge F1 Blade unit with seal
D4 Blender bowl F2 Blade unit unlocking button
D5 Lid seal F3 Positioning ridge
D6 Lid F4 Bowl
D7 Cap G Lid for accessory

The accessories contained in the model that you have just purchased are represented on the
packaging.

SAFETY INSTRUCTIONS:

® Read these instructions for use carefully before using your appliance for the first time and
keep them to hand for future reference.

o This appliance is designed for indoor domestic household use only. In case of professional use,
inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee does not apply.

o It is not intended to be used in the following cases, which are not covered by the guarantee.

- In kitchens reserved for staff use in shops, offices and other professional environments;
- On farms;

- By hotel or motel clients, or on other residential premises;

- In bed and breakfast accommodation and other similar environments.

 This appliance is suitable for use by children of 8 years and above or by persons without the necessary
experience or knowledge or with impaired physical,sensory or mental capacities if they have been
trained and are supervised, to ensure that they use the appliance safely and understand the hazards
that exist. Children should not be left to play with the appliance. Children should not attempt to
clean or service the appliance unless they are aged at least 8 years or older and supervised.

® Please keep the appliance and its power cord out of the reach of children less than 8 years of age.

e Children should be supervised to ensure they do not play with the appliance.

* For your safety, this appliance meets applicable standards and regulations (Directives on Low Voltage,
Electromagnetic Compatibility, Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

o This appliance is designed to function on AC current only. Before using it for the first time, check
that your mains supply voltage matches that indicated on the appliance data plate.

® Any connection error will invalidate your guarantee.

 Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other than that in which
it is purchased, have it checked by an Approved Service Centre.

® Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which
is in good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the
appliance.

 This appliance is not intended to function using an external time-switch or a separate remote control

system.



® To avoid the risk of electric shock, never use the appliance with wet hands or on a damp or wet
surface. Never immerse the motor unit, power cord or plug in water or any other liquid.

© Never leave the appliance unattended whilst connected to the power supply, even if for a few
moments, especially where children are present.

® Do not let the power cord hang where children may reach it.

© Always switch off and disconnect the appliance from the power supply before changing attachments,
cleaning & maintenance or when not in use.

© Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

© Do not leave the power cord close to or in contact with sources of heat or sharp edges.

© Do not allow long hair, scarves, ties etc. to hang over the appliance or attachments when in use.

© Do not touch any moving parts (blades etc.).

o If your appliance “jams” during operation, switch off, disconnect from the power supply and check
that the attachment is not overloaded with ingredients. Carefully remove any obstructions before
reconnecting.

© Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been damaged or if the power
cord or plug is damaged. To maintain safety, these parts must be replaced by an Approved Service
Centre.

© Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre.

® For you own safety, only use accessories and spare parts from the appliance manufacturer, which are
especially designed for your appliance.

® Do not put accessories containing metal in the microwave.

. APrecautions should be taken when handling the sharp blades of the blender bowl blade
unit (D1), the herb mill blade assembly (E1) and the spice mill blade assembly (F1) on
emptying the bowls and cleaning them: they are extremely sharp.

* Never touch moving parts while the appliance is in operation, wait for the appliance and

accessories to come to a complete stop before touching parts or removing these accessories.

e Never introduce kitchen utensils (spoons, spatulas, etc.) into the bowl (D) while in operation.

* Do not operate the blender bowl without ingredients, with dry or hard products only (such as sugar
cubes) or if the lid (D6) with its seal (D5) is not fitted to the bowl (D).

e Warning: Never pour or mix liquids or ingredients with a temperature of more than 60° C
(140°F). If you have to mix hot ingredients, keep your hands at a distance from the lid (D6)
and the feeder (D7) to avoid any risk of burning.

e Always pour liquid ingredients into the blender bowl first before adding the solid ingredients, without
exceeding the maximum level indicated.

Do not use the bowls as containers (for freezing, cooking or sterilising).

® Do not operate the appliance for more than 1 minute in continuous operation.

® Place the appliance on a stable, heatproof work surface.

® Never use this appliance to blend or mix non-food ingredients.

SAFETY LOCKING SYSTEM

The appliance will not operate if the blender bowl assembly (D) or the accessories (E) or (F)

are not correctly assembled and correctly positioned on the motor unit (A).

The bowls (E4) (F4) are marked with a coloured line on their base and should be assembled with
the blade units whose release buttons (E2) (F2) are the same colour.

The blender bowl (D4) is not marked with a colour, it should be assembled with the blade unit
that has a yellow release button (D2).



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Before using for the first time wash all accessories (D, E, F, G) in warm water and a little washing-
up liquid but not the motor unit (A).

WARNING: The cutter blades are extremely sharp, handle them with precaution during use,
cleaning or on emptying the bowls.

Make sure that all packaging has been removed before operating the appliance.

Important: Make sure that the motor unit has come to a complete stop, with buttons (B) and
(C) released before fitting the blender assembly or accessories to the motor unit.

Never operate the appliance if the lid fitted (D6) with the seal (D5) has not been placed on the
assembled bowl (D).

USING YOUR APPLIANCE

Using the Blender
Make sure that the seal is fitted and correctly positioned on the blade unit (D1):
the folds of the seal should be visible when it is in place and the seal should be flat, it
should not be buckled (fig1).
With the “click” button (D2) of the blade unit (D1) facing you, position the base of the bowl
(D4) under the ridge (D3) (fig 2a) then bring the blade unit back (D1) towards the bowl (fig
2b) until it locks, pressing on the top of the click button (D2) to ensure that the bowl (D4) and
the blade unit (D1) are fitted together correctly (fig 2c).
Add the ingredients into the bowl without exceeding the maximum level indicated:
of 0.6 L for thick preparations
and 0.5 L for liquid preparations

Do not put any liquid or ingredients whose temperature exceeds 60° C (140°F) in the mixer
bowl.
Fit the lid seal (D5) around the lid (D6) place the lid assembly on the bowl (D4), lock the cap
(D7) in its housing located on the lid.
Fit the assembled bowl (D) to the motor unit (A) with the click button (D2) of the blade unit
lined up with the notch located in front of the motor unit (A) (fig3). Note: If the bowl (D) is
not far enough down on the motor unit (A) the appliance will not work (fig4).
Plug in the appliance and press button 1 (C) or 2(B), depending on the required speed, pressing
several times or holding the button down for continuous operation. Do not use for more than 60
seconds in continuous operation.
To stop the appliance, release the pressure on button (B) or (C). Unplug the appliance.
Remove the bowl (D) from the motor unit (A).
Using the Herb Mill or Spice Mill

The herb mill (E) allows you, in a few seconds, to chop ingredients such as: parsley,

onions, garlic, dried apricots, meat (without sinews or gristle and cut into pieces), to

make breadcrumbs (rusk, etc.).

Do not use the herb mill for liquid preparations (fruit juice).

The spice mill (F) allows you, in a few seconds, to reduce different spices to a powder
(coriander seeds, peppercorns) and dried aromatic plant leaves (mint).
These accessories come with a bowl that does not allow access to the blades during use.
Make sure that the seal is fitted and correctly positioned on the blade unit (E1) or (F1) (fig1),
the folds of the seal should be visible when it is in place and the seal should be flat, it should

not be buckled (fig1).



Put the ingredients in the bowl (E4) or (F4).

Take the blade unit (E1) or (F1), with the blades facing downwards, with the “click” button (E2) or
(F2) facing you, position the ridge (E3)or (F3) in the neck of the bowl (E4) or (F4) (fig 5a).

Press the “click” button (E2) or (F2), bring the bowl (E4) or (F4) back to the blade unit (E1) or (F1)
(fig 5b) and clip it on the bowl by pressing down on the top of the click button (E2) or (F2). Make
sure that the bowl (E4) or (F4) and the blade unit (E1) or (F1) are fitted together (fig 5c).
Check that there are no errors in the assembly of the accessories (E) and (F):

the colour of the click button (E2 or F2) should correspond to the colour of the line at the base of
the bowl (E4 or F4)

Turn your accessory over, place the assembled accessory (E) or (F) on the motor unit (A), lining up
the click button (E2) or (F2) with the notch on the front of the motor unit (A), the accessories (E)
or (F) should be as far down as they can go on the motor unit (A) if not the appliance will not operate
(fig6).

Plug in the appliance. Keep your hand supporting the bowl (E4) or (F4) and during operation press
the button (B) or (C) several times or continuously (fig7).

To stop the appliance, release the button (B) or (C). Unplug the appliance.

Remove the accessory (E) or (F) from the motor unit (A), turn the accessory over on the work surface
and release the blade unit (E1) or (F1) by pressing on the “click” button (E2) or (F2).

You can then take out your preparation.

The mixing of certain very hard spices (cloves, cinnamon, etc.) is not recommended because they may
discolour the bowl.

The lid (G) to be fitted on the bowl (E4) or (F4) to avoid preparations drying out and allows them
to be kept in the refrigerator for later use.

: Quantity o s

Ingredients (max) Operating time Accessory

Apricots 40g 4 secs with bL!tton 2 held down Herb mill (E)
continuously

Breadcrumbs 1 rusk Press button 2 ten times and 15 secs with Herb mill (E)

(made using rusks) button 2 held down continuously

Onions/shallots 509 Press button 1 ten times Herb mill (E)

Almonds/ 10 secs with X .

shelled hazelnuts 709 button 2 held down Spice mill (F)

P]eces of mgat with 50-80g Press button 2 ten times Herb mill (E)

sinews or gristle removed

Parsley 7-10g Press button 2 ten times Herb mill (E)

Coriander seeds 30 to 40g 45 secs with b'.'ltton 2 held down Spice mill (F)
continuously

Coffee beans 40 to 50g 45 secs with b.utton 2 held down Spice mill (F)
continuously




CLEANING YOUR APPLIANCE

Unplug the appliance and remove the bowl or accessories.
Handle them with care because the blade and accessory blades are sharp.
Rinse the bowls and lids immediately after use under running water and also the detachable ele-

ments in warm water and a little washing-up liquid.

To facilitate cleaning, the blade unit (D1) can be detached from the bowl (D4) by pressing on
the click button (D2) (fig 8a 8b 8c).
The bowl (D) the accessories (E) and (F) can be washed in the top basket of the dishwasher using
the "ECO" or "LIGHT WASH" programme.
To clean the motor unit (A), use a damp cloth and dry it carefully.
Never immerse the motor unit (A) in water or any other liquid.

WHAT TO DO IF YOUR APPLIANCE DOES NOT WORK

Problems

Causes

Solutions

The appliance
does not work.

It is not plugged in.

Plug the appliance in using a plug with
the same voltage.

The bowl (D) or the
accessories (E) and (F) are
not correctly assembled or
positioned on the motor unit

().

Check that the bowl or accessories are
correctly assembled; dismantle and start
to assemble again (Fig 2.a, 2.b and 2.c)
and check that they are far down enough
on the motor unit.

Maintain pressure on the accessory lid
(E) or (F) during operation.

Excessive
vibration.

The appliance is not on a
flat, stable surface.

Put the appliance on a flat surface.

Volume of ingredients is too
high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

Error in assembling the
accessories.

Check that the bowls (E4) (F4) are
correctly assembled with the blade units
(E2) (F2) associated with them, the
coloured markers should be identical.

Leak through lid.

Volume of ingredients is too
high.

Reduce the quantity of ingredients
processed.

The lid is not fitted
correctly.

Check that the seal is in place (D5) on
the lid (D6). Correctly position the lid
(D6) on the bowl (D). Lock the button
(D7).




Problems

Causes

Solutions

Leak from the
bowl or accesso-
ries

Incorrect positioning of the seal on
the blade unit (D1) (E1) (F1).

Make sure that the seal is correctly
positioned, the lips of the seal
should be visible and it should not
be buckled (fig1). Handle the
blade units (D1), (E1), (F1) with
care because the blades are
sharp.

The blade unit (D1)(E1)(F1) is
insufficiently or incorrectly locked
on the bowl (D4) (E4) (F4).

Make sure that the blade unit and
the bowl are fitted together
correctly be pressing at the top of
the button (D2) (fig2c) or on the
buttons (E2) (F2) (fig5c)

The blade does
not rotate easily.

Pieces of food that are too big or
too hard.

Reduce the size or quantity of the
ingredients processed.

Add liquid to the bowl mix without
exceeding the maximum level.

Is your appliance still not working?
Contact customer service (see contact details in the booklet).

RECYCLING

Elimination of packaging and appliance materials.

The packaging exclusively contains materials that are not dangerous to the

@ environment, which can be disposed of in accordance with the recycling regulations
in force.
%& To dispose of your appliance, consult the appropriate department of your local
authority.

End-of-life electronic or electrical appliances:

Your appliance is designed to operate for many years. However, the day you plan to replace it, do
not throw it away with normal household rubbish or in a landfill but take it to a suitable collection

point.
|

Environmental protection first!

® Your appliance valuable materials that can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.
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A Than may E C8ixay phu dung dé xay rau gia vi(*phu kién
B NUt bam 2: t6c d6 nhanh nay c6 kém theo mot s& mau may)
C Nt badm 1: tc do cham E1 Khéi chita dao xay va giodng cao su
D Binh xay chinh E2 NUt m& khoa khéi chira dao xay
D1 Khéi chita dao xay va giodng cao su E3 Ranh ¢ dinh chén xay
D2 Nut mé khéa khéi chita dao xay E4 Chén xay
D3 Rénh ¢6 dinh binh xay F C6i xay phu dung dé xay cac loai gia vi khd
D4 Binh xay (*phu kién nay c6 kém theo mot s6 mau may)
D5 Gioang lam kin ndp binh xay F1 Khi chiia dao xay va gioang cao su
D6 N&p binh xay F2 Nut mé khéa khéi chiia dao xay
D7 M trén ndp binh xay dé cho thém hay F3 Ranh c6 dinh chén xay
tron thém nguyén liéu F4 Chén xay

G Nap cho chén xay

Phu kién di kém theo mau may ban mua dugc miéu ta trén bao bi déng géi bén ngoai.

HUGNG DAN AN TOAN:

* Poc ky huéng dan st dung trugc khi dung may lan dau: Nha san xuat sé khéng chiu bat
ctt trach nhiém nao trong truéng hop ngudi dung khéng tuan theo cac huéng dan.

¢ Thiét bi gia dung nay khéng phu hop véi nhitng nguéi sit dung (bao gém ca tré em) bi
gidm kha nang vé thé luc, giac quan hay tri tué, hodc thi€u kinh nghiém hay kién thuc,
tri phi ho dugc huéng dan hay giam sat trong qua trinh st dung béi mét nguai khac chiu
trach nhiém vé su an toan ctia ho. Tré con phai dugc giam st bdi nguoi I6n dé dam bao
ching khéng dung thiét bi nay dé choi.

* May dugc thiét ké chi dung véi dién xoay chiéu. Kiém tra dién thé sit dung hién thi trén
nhan ghi cac thong sé clia may dé dam bao phu hop véi nguén dién ctia ban. S& dung
khéng dung véi thong s ngudn dién ctia may sé lam mat hiéu luc bao hanh.

® May nay nham cho muc dich sit dung nhu mét thiét bj gia dung & trong nha. Khéng dung thiét
bi nay ngoai troi.

Nha s&n xudt sé khéng chap nhan bat ct trach nhiém nao va bao luu quyén vo hiéu hoa bao

hanh néu may dugc st dung véi muc dich thuéng mai hay st dung khéng dung cach va tuan

tha theo cac huéng dan.

® Ludn luén rat phich cdm dién thiét bi ngay sau khi st dung, hay trong trudng hop bi mat dién
khi dang st dung hay méi khi ban vé sinh may.

® Khong nén sir dung mdy néu ban nhan thdy may hoat dong bat thudng, hodc néu day dién
hay phich dién cé dau hiéu bj hu hai. D& trdnh moi nguy hiém hay dén céac trung tam dich vu
dugc Gy quyén dé thay phu tung bi héng (xem danh sach trong cuén sé bdo hanh).

® Moi can thiép vao may ngoai trir vé sinh va va nhiing bao duéng thong thuong boi nguai diing
phai dugc thuc hién bai trung tam dich vu dugc Gy quyén.

Vi siran toan cla chinh ban, chi nén dung phu kién vat tu thay thé cung cap bdi nhiing trung
tam dich vu Gy quyén nay.

Canh béo: Trung tdm sé khong ban phu tung cho ban néu ban khéng xuat trinh dugc hudng

dan st dung cGa may, hay may ban da mua.

® Khong dugc ngam hodc nhing thiét bi, day dién hay phich dién ciia may vao bat cir chat ldng

nao.



® Day dién phai dé xa tdm vdi cla tré em, khong dé€ gan hodc cham vao nhiing chd ndng trén may,
gan nguén nhiét hay dé lén cac canh séc nhon.

® Khéng dugc cho cac bd phan ctia méy c6 thanh phan kim loai vao 16 vi séng.

* Phai can trong khi st dung cac lugi dao sac ciia cSi xay bao gom bé phan dao xay cta
binh xay chinh (D1), cta c8i xay phu dung dé xay rau gia vi (E1), céi xay phu dung dé
xay gia vi khé (F1), hay khi vé sinh binh xay: Nhiing dao xay nay rat sic.

* Khi may dang chay khéng bao gi& dugc cham vao cac bé phan chuyén dong ciia may, doi
dén khi may xay va cac bé phan hoan toan bat dong trugc khi cham vao hay thao réi cac
bo phan nay ra.

® Khéng dugc cho cac dung cu bép nhu (thia, cay trén thiic dn v.v) vao trong binh xay (D)
khi may dang hoat dong.

 Tranh dé toc dai, khan choang cé, v.v... & bén trén gan véi may khi may xay dang chay.

 Tranh chay may khi binh xay khéng c6 nguyén liéu gi bén trong, hay thi can xay chila cac san
pham khé hay rdn khéng c6 nudc (vi du nhu dudng cuc) hay khi ndp binh xay (D6) va gioang
ctia n6 (D5) khong dugc 13p trén binh xay (D).

¢ Canh bao: Khéng dugc d6 hay tron chat 16ng va cac nguyén liéu & nhiét d6 16n hon
60° C (140°F). N&u ban phai trén nguyén liéu néng, dat tay ban xa khéi ndp binh xay
(D6) va mii trén ndp binh xay (D7) dé tranh bi phéng.

® Khéng dung binh xay lam hop chita thuc phdm (v6i muc dich trit déng, dun ndu hay tiét trung)

® Khéng bam nut dé chay mé ta lién tuc qua 1 pht.

Vi sy an toan cua ban, thiét bj gia dung nay tuan thu véi cac tiéu chudn va quy dinh sau:

- Chi thi vé dién &p thap
-Tuong thich dién tu
- Méi trudng
- Vat liéu ti€p xtc véi thuc phdm
® D3t mdy trén mit phéng chéc chan, cach nhiét.
® Khéng dugc st dung may dé xay hay tron nguyén liéu khong phai la thuc pham.

HE THONG KHOA AN TOAN

Méy xay sé khong hoat ddng néu binh xay (D) hay chén xay (E) hodc (F) khong dugc 1ap vao va
khéa dung vi tri trén than may (A).

Chén xay (E4) (F4) dugc danh ddu bang dudng ké mau & phan day cla chén xay va ching phai
dugc 1ap vao ding khoi chiia dao xay ma trén dé cé nut mé khoa (E2) (F2) cing mau.

Binh xay (D4) khéng dugc danh ddu bang dudng ké mau nao ca, né can dugc Ip véi khéi chira
dao xay c6 ndt mé khoa mau vang (D2).

LUU Y TRUGC KHI SU DUNG LAN PAU

Trudc khi sir dung lan dau, rifa tat ca cac bo phan ctia may (D, E, F, G) béng nudc cé pha xa
phong trir bé phan than may (A).

CANH BAO: Lusi dao xay rét sic, hay can trong khi cham vao n6 khi st dung, vé sinh hay lam
sach binh xay.

G& bo tt ca vat lieu Ia phan bao bi dung d€ déng géi thiét bi trudc khi sit dung may xay.
QUAN TRONG: Dam bdo réng mé té quay trong than may hoan toan khéng chuyén déng béng
cach khong bam vao nut bam (B) va (C) trén than médy Khong chay may néu ndp binh xay (D6)

e



va gioang clia n6 (D5) khong dugc [3p trén binh xay (D).

sUDUNG MAY

Pam bao ring gioang cao su dudc lp vao diing vi tri trén bd phan luéi dao xay (D1): C6
thé nhin thay dugc cac dudng gan trén gioang va gioang cao su phai ndm ngang phang
trén bé mat, khéng bi cong vénh(hinh 1).
Véi nit m& khoa (D2) trén khéi chita dao xay (D1) quay vé phia ban, Iap binh xay (D4) vao rénh
6 dinh (D3) (hinh 2a) sau d6 ddy khi chifa dao xay (D1) vé phia sau huéng vao binh xay cho
t6i khi chiing khéa lai véi nhau, An vao mép phia trén clia nit mé khoa (D2) dé dong binh xay
(D4) va khoi chifa dao xay (D1) vao véi nhau dung cach (hinh 2c).
Cho nguyén liéu xay vao trong binh xay cht y khéng dé vugt quéa muc téi
da cho phép hién thij trén binh la 0.6 L d6i véi dung dich dac
va 0.5 L d6i véi chat long

Khéng dudgc d8 hay tron dung dich va cac nguyén liéu & nhiét dé 16n hon 60° C (140°F) vao
trong binh xay.
Lép giodng ctia nép binh xay (D5) xung quanh nép binh xay (D6) dat cum nép da lap gioang
nay én binh xay (D4), khéa mii trén ndp cla binh xay (D7).
Dat khéi binh xay da Iap hoan chinh (D) Ién trén than may (A) véi ndt ma khoa (D2) thang
hang v&i mau 16m chit U trén than may (A) (hinh 3), binh xay (D) can dugc &n xudng vi tri du
sau trén than may (A) néu khong may xay sé khong hoat dong (hinh4).
Cém dién may xay va bdm vao nut 1(C) hodc 2(B), tuy vao téc dd6 mong mudn, bam nut theo
ki€u tiing lan ngat quang réi tha ra hodc gilt nguyén nat néu mudn may chay lién tuc. Khéng
nén gii tay trén nat dé mé té quay lién tuc qua 60 gidy.
DE dirng may, tha tay khoi nit bam (B) hodc (C). Thao phich cdm dién ctia may.
Thao binh xay (D) khoi than may (A).

Céi xay phu dung cho xay rau gia vi (E) gitip ban, chi trong vai gidy, xay nhuyén

nguyén liéu nhu: ngo tay, hanh tay, téi, mo kho, thit (khdng cé géan va phai dugc cat

thanh miéng nhd), hay gitp ban ché bién vun banh my (tir Iat banh my cing, v.v).

Khéng dugc dung c6i xay phu nay dé xay tron dung dich 1dng (nudc hoa quad).

C8i xay phu dung cho gia vi khé (F) gitp ban, chi trong vai gidy, nghién céc gia vi

khé thanh bét (hat ngo, hat tiéu) va cac loai la gia vi kho khac (bac ha).
Nhimng c8i xay phu nay dugc thiét ké véi chén xay kin khéng cé ndp nén khong c6 thé cham vao
dao xay tir bén ngoai khi mdy dang chay.
Pam bao chic chin réng gioang cao su dugc I3p vao dung vi tri trén khéi chira lugi dao xay
(E1) hoic (F1), c6 thé nhin thay dugc cac dudng gan trén gioang va gioiang cao su phai nam
ngang, phing, khéng dugc cong vénh (hinh1).
Cho nguyén liéu vao trong chén xay (E4) hoac (F4).
Dit khoi chiia dao xay (E1) hodc (F1), véi dao xay hudng xudng dudi, va nit ma khoa (E2) hodac
(F2) quay vé phia ban, khép ranh ¢6 dinh (E3) hodc (F3) vao trong ¢6 chén xay (E4) hoac (F4)
(hinh 5a).
Nhé&n nut md khoa (E2) hodc (F2), ddy chén xay (E4) hoac (F4) vao trong khdi chita dao xay (E1)
hodc (F1) (hinh 5b) va khéa né vao chén xay bang cach an vao mép trén clia nit ma khoa (E2)
hodc (F2). Hay dam bao chic chén ring chén xay (E4) hodc (F4) cung véi khéi chiia dao xay
(E1) hoidc (F1) dugc lap khit véi nhau (hinh 5¢).
Kiém tra lai chdc chén viéc 18p rap cdi xay phu (E) va (F) khéng cé so s6t nao:
Mau séc cia nit m& khéa (E2 hodc F2) phai giéng dudng ké mau hién thj & day clia chén xay (E4



hoac F4) Lat ngugc lai, va dat c6i xay phu da I&p rap hoan chinh nay (E) (F) 1én trén than may
(A), chinh sao cho nit m&khda (E) hodc (F) thdng hang véi mau 16m chit U trén than may (A),
c6i xay phu can dugc [ap xuéng du sau trén than may (A) néu khéng may xay sé khong hoat
dong (hinhé).

Cam phich dién ctla may. Dung tay ban gilr chat chén xay (E4) hodc (F4) xudng trong khi may
chay, &n nat (B) hodc (C) theo kiéu ting 1an ngét quang réi tha ra hay la gitr nat lién tuc (hinh7).
DE diing may, tha tay khoi nut bam (B) hodc (C). Thao phich cdm dién ctia may.

Thao c6i xay phu (E) hodc (F) khoi than may (A), lat ngugc ¢i xay phu dit 1én mat phang va
thao khéi chiia dao xay (E1) hodc (F1) bang cach bdm vao nut mé khoa (E2) hodc (F2).

Sau d6 ban c6 thé 18y nguyén liéu vira dugc xay ra.

Viéc tron xay mét sé gia vi khé ciing (hanh khé, qué, v.v) khéng dugc khuyén khich vi ching c6
thé sé lam déi mau chén xay.

N&p cho chén xay (G) dung dé day chén xay (E4) hoac (F4) nham tranh cho nguyén liéu sau
khi xay bj khé va cho phép chiing c6 thé dugc trit trong td mat dé dung cho lan sau.

Nguyén Liéu S6 lugng (max) Thei gian xay Cdi xay
Mo 40g 4 giay nhan lién tuc nat 2 E
s .| Nhanvathanat210lan
. N 1 1at banh my N ia PR
Vun banh my ; va 15 giay nhan lién tuc E
ciing .
nut 2
Hanh tay/hanh ta 509 Nhan va tha nat 110 1an E
Hanh nhan 70 10 secs with E
Hat phi c6 vo 9 button 2 held down
Thg} dugc ’cat’thalnh 50-80g 10 gidy nhan lién tuc nat £
miéng nho bo gan 2
Ngo tay 7-10g Nhén va tha nat 2 10 lan E
Hat rau ngod 300 40g 45 giay nhar; lién tuc nut E
Ca phé hat 400 50g 45 giay nhar; lién tuc nut E

VE SINH MAY

Rut phich cdm dién clla mdy va thao binh xay hay chén xay ra.

Hay thao tac can than véi ching vi dao xay rét sic.

Rta binh xay va ndp ngay sau khi st dung béng nudc voi ciing véi cac bd phan cé thé thao rdi
khac véi nudc xa phong am.

Viéc vé sinh may tré nén dé dang hon, vi khéi chira dao xay (D1) c6 thé dugc tach ra khéi binh
xay (D4) bang cach bam vao nut mé khoéa (D2) (hinh 8a 8b 8c).

@



Binh xay (D) cdi xay phu (E) va (F) c6 thé dugc dit trong ré cao nhat ciia mdy rifa chén chay
chuang trinh "ECO" hodc "LIGHT WASH" cia mdy riia chén dé rira
Dé vé sinh than méy c6 chiia mé to (A), st dung khan &m lau va sau d6 phai lam kho né moét

céach cén than.

Khéng bao gid vé sinh than may (A) trong nudc.

LAM Gi NEU MAY XAY CUA BAN KHONG HOAT DPONG

Van dé Nguyén nhan Giai phap
May xay khéng Khéng cdm phich dién. C3m phich cdm dién clia may vao
hoat déng. 6 ¢6 nguén tuong thich.

Binh xay (D) hay c6i xay phu (E)
va (F) khéng dugc 1ap dang cach
hodc dat dung vi tri trén than may

(A).

Kiém tra binh xay va c6i xay phu
da dugc 13p dung cach chua; thao
chung ra va I3p lai lan nira (Hinh
2.a, 2.b and 2.¢) va kiém tra chiing
dugc an vao dd sau trén than may.

Gitf chat chén xay (E) hodc (F)
xudng trong qua trinh hoat dong.

Rung bat thudng.

May xay khong dugc dat trén moét
mat phdng.

D3t may xay trén mat phéng khi
hoat dong.

Thé tich nguyén liéu xay qua
nhiéu.

Giam khéi lugng nguyén liéu xay
xudng.

Lép rap c6i xay phu khéng chuan
Xac.

Kiém tra néu chén xay (E4) (F4)
dugc 13p rap mot cach chinh xac
véi khéi chira dao xay (E2) (F2)
tuong Uing, mau séc danh dau
tuong thich phai giéng nhau.

RO ri qua nap.

Thé tich nguyén liéu xay qua
nhiéu.

Giam khéi lugng nguyén liéu xay
xuéng.

N&p bi hd.

Kiém tra gioang cla nép binh xay
(D5) c6 nam ddng vi tri trén ndp
binh xay (D6). Dat ndp binh xay
(D6) dung vi tri trén binh xay (D).
Khoa mi ctia ndp binh xay (D7).




Van dé Nguyén nhan

Giai phap

RO ri tUr binh xay
hay cGi xay phu

Khong dat hodc dat
khong dung gioang cao
su vao trong khéi chura
dao xay (D1) (E1) (F1).

Dam béo chéc chén rang gioang cao su
dugc dat dang vi tri, nhiing nép trén gioang
phai quan sat dugc va gioang khéng dugc
cong vénh (hinh1). S& dung khéi chita dao

xay (D1), (E1), (F1) mét cach can than vi
dao xay rat séc.

Khéi chia dao xay
(D1) (E1) (F1)
(D4) (E4) (F4).

Bam bao chac chén rang khéi chia dao xay
va binh xay dugc ldp véi nhau ding cach,
dugc déng khoa véi binh xay bang viéc
nhén phan trén ctia nut mg khéa vao
(D2)(hinh2c) hodc nhén vao nit mé khéa
d6ivéi (E2)(F2) (hinh5c)

Dao xay quay khé
khan

Cac miéng nguyén liéu
can xay qua cung hay
qua to

Giam kich ¢& hay khéi lugng cGia nguyén
ligu

Cho dung dich vao binh xay trén dam bao
téng thé khéng vugt qua muc nudc téi da

May ctia ban van khong hoat dong?
Lién hé trung tdm dich vu khach hang (xem danh sach va thong tin dé lién lac vdi cac trung tam
nay trong cuén s6 bao hanh).

THAIBO & TAI CHE

Thai bo cac vat liéu dong géi va bé phan ciia may

Thiét bi gia dung dién hét tudi tho:
Thiét bi nay dugc thiét ké st dung lau nam. Tuy nhién, néu ngay nao do ban co6 ké hoach thay

thé no, dimng vit né vao thiing giac dan sinh théng thudng hay vut vao bai rac chén chat thai
rdn hdy mang né dén mot diém thu héi sdn pham thich hgp

B

Céc vat liéu dong géi toan bo déu lam ti chat liéu khéng nguy hiém dén méi
trudng, ching cé thé dugc thai bd phu hgp véi quy dinh rac thai hién hanh.
Dai vdi thai bd may, hay tham khao véi co quan chuyén trach dia phuong.

Bao vé méi trudéng duogc dat 1én hang dau!

@® Thiét bj nay 6 rat nhiéu vat liéu cé thé thu héi va tai ché,
2 Mang né dén mot diém thu héi sdn phdm thich hgp hodc mét trung tam dich
vu Uy quyén.



KETERANGAN

A Unit motor E Pengisar herba (*aksesori bergantung pada model)
B Butang 2: kelajuan pantas E1 Unit mata pisau dengan pengedap
C Butang 1: kelajuan perlahan E2 Butang pembuka kunci unit mata pisau
D Pemasang mangkuk pengisar E3 Ulir penempat
D1 Unit mata pisau dengan pengedap E4 Mangkuk
D2 Butang pembuka kunci unit mata pisau F Pengisar rempah (*aksesori bergantung pada model)
D3 Ulir penempat F1 Unit mata pisau dengan pengedap
D4 Mangkuk pengisar F2 Butang pembuka kunci unit mata pisau
D5 Pengedap penutup F3 Ulir penempat
D6 Penutup F4 Mangkuk
D7 Tutup G Penutup untuk aksesori

Aksesori yang terkandung dalam model yang baru sahaja anda beli ditunjukkan pada pembungkus.

ARAHAN KESELAMATAN:

e Baca arahan penggunaan dengan teliti sebelum menggunakan peralatan anda buat
pertama kali: pengilang tidak akan menanggung sebarang liabiliti sekiranya ia
digunakan secara tidak mematuhi arahan.

e Peralatan ini bukan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang
mempunyai kekurangan upaya fizikal, deria atau mental, atau yang tidak memiliki
pengetahuan atau pengalaman secukupnya, kecuali orang yang bertanggungjawab ke
atas keselamatan mereka boleh mengawasi dan memberikan arahan mengenai
penggunaan peralatan ini. Kanak-kanak patut diawasi bagi memastikan mereka tidak
bermain dengan peralatan.

¢ Ia direka agar berfungsi dengan arus ulang-alik sahaja. Pastikan bahawa voltan bekalan
yang ditunjukkan di plat perkadaran pada peralatan sepadan dengan pemasangan
eletrik anda. Sebarang ralat penyambungan akan membatalkan jaminan.

 Peralatan ini dibuat khusus bagi penggunaan domestik di dalam rumah. Jangan menggunakan
peralatan anda di luar rumah.

® Pengilang tidak akan menanggung sebarang liabiliti dan berhak untuk membatalkan jaminan
sekiranya ia digunakan secara komersil atau secara tidak wajar atau gagal mematuhi arahan.

 Sentiasa cabut palam peralatan sebaik sahaja anda selesai menggunakannya, sekiranya bekalan
eletrik terpotong dan ketika anda mencucinya.

® Jangan menarik wayar untuk mencabut palam peralatan.

® Jangan menggunakan peralatan anda jika ia tidak berfungsi dengan betul, jika ia rosak atau jika
kabel kuasa atau palam rosak. Untuk mengelakkan sebarang bahaya, wayar patut ditukar oleh
pusat perkhidmatan yang diluluskan (lihat senarai dalam buku kecil jaminan).

® Sebarang campur tangan, selain daripada pencucian dan penyenggaraan biasa oleh pelanggan,
mestilah dikendalikan oleh pusat perkhidmatan yang diluluskan.

e Untuk keselamatan anda, gunakan hanya aksesori dan alat ganti yang dibekalkan oleh pusat
perkhidmatan kami yang diluluskan.

Amaran: aksesori tidak boleh dijual kepada anda tanpa menunjukkan manual arahan anda atau

peralatan anda.

® Jangan merendam peralatan, kabel kuasa atau palam dalam sebarang cecair.



© Jangan sesekali meletakkan kord kuasa di tempat yang boleh dicapai oleh kanak-kanak, berdekatan
atau bersentuhan dengan bahagian peralatan anda yang panas, berdekatan sumber haba atau pada
sisi yang tajam.

® Jangan meletakkan aksesori yang mengandungi logam ke dalam ketuhar gelombang mikro.

* Langkah berjaga-jaga patut diambil apabila mengendalikan mata pisau tajam pada unit
mata pisau mangkuk pengisar (D1), pemasang mata pisau pengisar herba (E1) dan
pemasang mata pisau pengisar rempah (F1) ketika mengosongkan mangkuk dan
mencucinya: ia amat tajam.

* Jangan sesekali menyentuh bahagian yang sedang bergerak sewaktu peralatan sedang
beroperasi, tunggu sehingga peralatan dan aksesori berhenti sepenuhnya sebelum
menyentuh bahagian atau menanggalkan aksesori-aksesori ini.

* Jangan memasukkan perkakas dapur (sudu, sudip, dsb.) ke dalam mangkuk (D) sewaktu ia
sedang beroperasi.

® Jangan membiarkan rambut yang panjang, skarf, dsb. terjuntai di atas peralatan atau aksesori
sewaktu ia sedang beroperasi.

® Jangan menggunakan mangkuk pengisar tanpa ramuan, hanya dengan produk kering atau keras
sahaja (seperti kiub gula) atau jika penutup (D6) dengan pengedapnya (D5) tidak dipasang
pada mangkuk.

* Amaran: Jangan memasukkan atau mencampurkan cecair atau ramuan yang mempunyai
suhu melebihi daripada 60° C (140°F). Jika anda perlu mencampurkan ramuan yang
panas, jarakkan tangan anda daripada penutup (D6) dan penyuap (D7) untuk
mengelakkan sebarang risiko melecur.

® Sentiasa memasukkan ramuan cecair ke dalam mangkuk pengisar terlebih dahulu sebelum
menambahkan ramuan pepejal, tanpa melebihi paras yang ditunjukkan.

® Jangan menggunakan mangkuk sebagai bekas (untuk menyejuk beku, memasak atau mensteril).

¢ Jangan menggunakan peralatan anda melebihi 1 minit tanpa henti.

e Untuk keselamatan anda, peralatan ini mematuhi Standards dan Peraturan yang terpakai:

- Arahan Voltan Rendah

- Keserasian Elektromagnetik

- Alam sekitar

- Bahan yang bersentuh dengan barang makanan

e |etakkan peralatan di atas permukaan kerja yang stabil dan tahan haba.

e Jangan sesekali menggunakan peralatan untuk mengadun atau membancuh ramuan bukan
makanan.

SISTEM PENGUNCI KESELAMATAN

Peralatan tidak boleh digunakan jika pemasang mangkuk pengisar (D) atau aksesori (E) atau (F)
tidak dipasang dan diletakkan dengan betul pada unit motor (A).

Mangkuk (E4) (F4) ditandakan dengan garis berwarna pada tapaknya dan patut dipasang dengan
unit mata pisau yang butang pelepasnya (E2) (F2) daripada warna yang sama.

Mangkuk pengisar (D4) tidak ditandakan dengan warna, ia patut dipasang dengan unit mata pisau
yang mempunyai butang pelepas kuning (D2).

SEBELUM MENGGUNAKAN BUAT PERTAMA KALI

Sebelum menggunakan buat pertama kali, cuci semua aksesori (D,E,F,G) dengan air bersabun yang
w\ tetapi jangan cuci unit motor (A).



AMARAN: Mata pisau pemotong adalah amat tajam, kendalikannya secara berhati-hati semasa
mengguna, mencuci atau mengosongkan mangkuk.

Pastikan semua pembungkus telah dibuang sebelum menggunakan peralatan.

Penting: Pastikan unit motor telah berhenti sepenuhnya, dengan butang (B) dan (C)

dilepaskan sebelum memasang pemasang pengisar atau aksesori pada unit motor.

Jangan menggunakan peralatan jika penutup (D6) yang dilengkapi dengan pengedap (D5) tidak
diletakkan pada mangkuk yang dipasang.

MENGGUNAKAN PERALATAN ANDA _

Pastikan pengedap dipasang dan diletakkan dengan betul pada unit mata pisau (D1): @
lipatan pengedap patut boleh dilihat apabila ia dipasang dan pengedap sepatutnya rata, ia
tidak sepatutnya dikancingkan (gambarajah1).
Dengan butang “klik” (D2) unit mata pisau (D1) mengadap anda, letakkan dasar mangkuk (D4)
pada alur (D3) (gambarajah2) dan kemudian pusing unit mata pisau (D1) ke arah mangkuk
(gambarajah2b) sehingga ia terkunci, tekan bahagian atas butang klik (D2) bagi memastikan
mangkuk (D4) dan unit mata pisau (D1) telah dipasang dengan betul (gambarajah 2c).
Masukkan ramuan ke dalam mangkuk tanpa melebihi paras maksimum

yang 0.6L ditunjukkan untuk penyediaan pekat

dan 0.5L untuk penyediaan cecair
Jangan memasukkan cecair atau ramuan yang suhunya melebihi 60° C (140°F) ke dalam
mangkuk pengisar.
Pasangan pengedap penutup (D5) di sekeliling penutup (D6) dan letakkan pemasang pada
mangkuk (D4), kunci butang (D7) pada rerumah yang terletak di atas penutup.
Pasang mangkuk terpasang (D) kepada unit motor (A) dengan butang klik (D2) unit mata pisau
selari dengan takuk yang terletak di depan unit motor (A) (gambarajah3), mangkuk (D) patut
dimasukkan secukupnya ke dalam unit motor (A), jika tidak peralatan tidak akan berfungsi
(gambarajah4).
Pasangkan palam peralatan dan tekan butang 1 (C) atau 2 (B), bergantung kepada kelajuan yang
dikehendaki, tekan beberapa kali atau tekan butang dengan lama bagi penggunaan berterusan.
Jangan menggunakannya secara berterusan selama 60 saat.
Untuk memberhentikan peralatan, lepaskan butang (B) atau (C). Cabut palam peralatan.
Keluarkan mangkuk (D) daripada unit motor (A).

Pengisar herba (E) membolehkan anda, dalam hanya beberapa saat, untuk mencencang
ramuan seperti: parsli, bawang, bawang putih, aprikot kering, daging (tanpa urat dan
dipotong kecil), untuk membuat serbuk roti (roti rapuh, dsb.).
Jangan menggunakan pengisar herba untuk penyediaan cecair (jus buah).
Pengisar rempah (F) membolehkan anda, dalam hanya beberapa saat, untuk mengisar
rempah menjadi serbuk (biji ketumbar, lada biji) dan daun kering pokok beraroma
(pudina).
Aksesori-aksesori ini didatangkan bersama mangkuk yang menghalang capaian kepada mata pisau
semasa ia sedang digunakan.
Pastikan pengedap dipasang dan diletakkan dengan betul pada unit mata pisau (E1) atau (F1)
(gambarajah1), lipatan pengedap patut boleh dilihat apabila ia dipasang dan pengedap
sepatutnya rata, ia tidak sepatutnya dikancingkan (gambarajah1).
Masukkan ramuan ke dalam mangkuk (E4) atau (F4).



Ambil unit mata pisau (E1) atau (F1), dengan mata pisau dihadapkan ke bawah, dengan butang
“klik” (E2) atau (F2) mengadap anda, letakkan alur (E3) atau (F3) pada leher mangkuk (E4) atau
(F4) (gambarajah 5a).

Tekan butang “klik” (E2) atau (F2), pusing mangkuk (E4) atau (F4) ke arah unit mata pisau (E1)
atau (F1) (gambarajah 5b) dan klipkannya pada mangkuk dengan menekan pada atas butang klik
(E2) atau (F2). Pastikan mangkuk (E4) atau (F4) dan unit mata pisau (E1) atau (F1) dipasang
bersama (gambarajah 5c).

Pastikan tidak terdapat sebarang kesilapan dalam pemasangan aksesori (E) dan (F):

warna butang klik (E2 atau F2) patut sepadan dengan warna garis pada dasar mangkuk (E4 atau
F4)

Terbalikkan aksesori anda, letakkan aksesori terpasang (E) atau (F) pada unit motor (A),
menyelarikan butang klik (E2) atau (F2) dengan takuk di depan unit motor (A), aksesori (E) atau
(F) patut dimasukkan secukupnya ke dalam unit motor (A), jika tidak peralatan tidak akan
berfungsi (gambarajah6).

Pasangkan palam peralatan. Sokong mangkuk (E4) atau (F4) dengan tangan anda semasa operasi,
tekan butang (B) atau (C) beberapa kali atau secara berterusan (gambarajah7).

Untuk memberhentikan peralatan, lepaskan butang (B) atau (C). Cabut palam peralatan.
Keluarkan aksesori (E) atau (F) daripada unit motor (A), terbalikkan aksesori di atas permukaan
kerja dan lepaskan unit mata pisau (E1) atau (F1) dengan menekan butang “klik” (E2) atau (F2).
Selepas itu anda boleh mengeluarkan penyediaan anda.

Campuran beberapa rempah yang keras (bunga cengkih, kayu manis, dsb.) tidak digalakkan kerana
ia boleh menyebabkan warnanya melekat pada mangkuk

Penutup (G) yang patut diletakkan pada mangkuk (E4) atau (F4) mengelakkan penyediaan
daripada mengering dan membolehkannya disimpan di dalam peti sejuk untuk digunakan kemudian.

Kuantiti

Ramuan (maksimum)

Masa pengendalian Aksesori

4 saat dengan menekan

Aprikot 409 butang 2 secara berterusan

Tekan butang 2 sepuluh kali
Serbuk roti 1 roti rapuh |dan 15 saat dengan menekan E
butang 2 secara berterusan

Bawang/bawang merah 509 Tekan butang 1 sepuluh kali E
Badam 70 10 saat dengan menekan F
Kacang hazel berkulit 9 butang 2 secara berterusan
Kepmganhdagmg dengan 50-80g Tekan butang 2 sepuluh kali E
uratnya dibuang

Parsli 7-10g Tekan butang 2 sepuluh kali E

45 saat dengan menekan

Biji ketumbar 30 ke 40g butang 2 secara berterusan F
kopi 40 ke 50g 45 saat dengan menekan F

butang 2 secara berterusan

@



MENCUCI PERALATAN ANDA

Cabut palam peralatan dan keluarkan mangkuk atau aksesori.
Kendalikannya dengan berhati-hati kerana pisau dan mata pisau aksesori adalah tajam.

Bilas mangkuk dan penutup sebaik sahaja selesai menggunakan di bawah air yang mengalir dan

juga serta bahagian-bahagian yang boleh dibuka dengan air sabun suam.

Untuk memudahkan cucian, unit mata pisau (D1) boleh ditanggalkan daripada mangkuk (D4) den-

gan menekan butang klik (D2) (gambarajah 8a 8b 8c).

Mangkuk (D), aksesori (E) dan (F) boleh dibasuh dengan meletakkannya di bakul mesin pembasuh

pinggan mangkuk dengan menggunakan program "ECO" atau "LIGHT WASH".
Untuk membersihkan unit motor (A), gunakan kain lembab dan keringkannya dengan teliti.
Jangan sesekali meletakkan unit motor (A) di bawah air yang mengalir.

APA YANG PERLU DILAKUKAN JIKA PERALATAN ANDA

TIDAK BERFUNGSI

Masalah

Penyebab

Penyelesaian

Peralatan tidak

Palamnya tidak dipasang.

Pasang palam peralatan menggunakan

berfungsi. palam dengan voltan yang sama.
Mangkuk (D) atau aksesori | Pastikan bahawa mangkuk atau aksesori
(E) dan (F) tidak dipasang |dipasang dengan betul; buka dan pasang
dan diletakkan dengan betul |semula (Gambarajah 2.1,1.b dan 2.c)
pada unit motor (A). dan pastikan ia dimasukkan sedalamnya
ke unit motor.
Kekalkan tekanan pada penutup aksesori
(E) atau (F) semasa penggunaan
Getaran Peralatan tidak diletakkan di | Letakkan peralatan di atas permukaan
melampau. atas permukaan yang rata. yang rata.

Jumlah ramuan terlampau
banyak.

Kurangkan kuantiti ramuan yang diproses.

Kesilapan pemasangan
aksesori.

Pastikan bahawa mangkuk (E4) (F4)
dipasang dengan betul dengan unit mata
pisau (E2) (F2) yang dikaitkan dengannya,
penanda berwarna mestilah sama.

Kebocoran melalui
penutup.

Jumlah ramuan terlampau
banyak.

Kurangkan kuantiti ramuan yang diproses.

Penutup tidak ditutup rapat.

Pastikan bahawa pengedap diletakkan
(D5) pada penutup (D6). Letakkan
penutup (D6) denagn betul pada mangkuk
(D). Kunci butang (D7).

@



Masalah

Penyebab

Penyelesaian

Kebocoran dari-
pada mangkuk
atau aksesori

Pengedap tiada atau tidak
diletakkan dengan betul pada
unit mata pisau (D1)(E1) (F1).

Pastikan bahawa pengedap diletakkan
dengan betul, bibir pengedap boleh
dilihat dan tidak dikancing
(gambarajah1). Kendalikan unit mata
pisau (D1), (E1), (F1)

unit mata pisau (D1) (E1) (F1)
tidak dikunci secukupnya atau
tidak dikunci dengan betul

pada mangkuk (D4) (E4) (F4).

Pastikan unit mata pisau dan mangkuk
dipasang bersama dengan betul dengan
menekan bahagian atas butang

(D2) (gambarajah2c) atau pada
butang (E2) (F2) (gambarajah5c)

Pisau sukar berpu-
sing

Kepingan makanan terlampau
besar atau terlampau keras

Kecilkan saiz atau kurangkan kuantiti
ramuan yang diproses.

Tambah cecair ke dalam mangkuk
bancuh tanpa melepasi paras
maksimum.

Adakah peralatan anda masih belum berfungsi?
Hubungi perkhidmatan pelanggan (lihat butiran untuk menghubungi pada buku kecil jaminan).

KITAR SEMULA

Menghapuskan bahan-bahan pembungkusan dan peralatan.

Pembungkusnya mengandungi

bahan-bahan vyang tidak berbahaya kepada

persekitaran sepenuhnya, yang boleh dilupuskan mengikut peraturan kitar semula
& yang berkuat kuasa.

Untuk melupuskan peralatan anda, tanya jabatan pihak berkuasa tempatan anda

yang berkenaan.
Peralatan elektronik atau elektrikal yang tamat tempoh:

Peralatan anda direka agar boleh digunakan untuk tempoh yang lama. Walau bagaimanapun, apabila
anda menggantikannya, jangan membuangnya bersama-sama dengan sampah sarap isi rumah yang

biasa atau di tempat pembuangan sampah tetapi bawanya ke pusat pengumpulan yang sesuai.

Utamakan perlindungan alam sekitar!
E @® Peralatan anda mengandungi pelbagai bahan yang boleh ditebus guna atau

dikitar semula.
O Bawanya ke pusat pengumpulan atau pusat perkhidmatan pelanggan yang
diluluskan untuk diproses.
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A Unit motor E Gilingan rempah (*aksesori tergantung model)
B Tombol 2: kecepatan kilat E1 Unit pisau dengan segel
C Tombol 1: kecepatan lamban E2 Tombol pembuka kunci unit pisau
D Perakitan tabung blender E3 Pinggiran pemosisian
D1 Unit pisau dengan segel E4 Tabung
D2 Tombol buka kunci unit pisau F Gilingan bumbu (*aksesori tergantung model)
D3 Pinggiran pemosisian F1 Unit pisau dengan segel
D4 Tabung blender F2 Tombol buka kunci unit pisau
D5 Segel penutup F3 Pinggiran pemosisian
D6 Penutup F4 Tabung
D7 Tutup G Tutup aksesori

Aksesori ini terdapat dalam model yang baru saja Anda beli, dan ditunjukkan pada kemasannya.

PETUNJUK KESELAMATAN:

® Baca petunjuk penggunaan secara saksama sebelum pertama kali menggunakan alat:
produsen tidak akan bertanggung jawab jika penggunaannya tidak mematuhi petunjuk.

e Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) yang memiliki
keterbatasan fisik, kemampuan sensorik atau mental, atau tidak memiliki pengalaman dan
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau telah diberikan petunjuk mengenai cara
menggunakan alat oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. Anak-
anak harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat.

e Alat ini didesain untuk berfungsi hanya dengan arus listrik bolak-balik. Periksa bahwa
voltase listrik yang tertera pada pelat rating alat sesuai dengan instalasi listrik Anda.
Kesalahan koneksi apa pun akan membatalkan jaminan.

e Alat ini secara eksklusif ditujukan untuk penggunaan rumah-tangga di dalam rumah. Jangan
gunakan alat di luar ruangan.

Produsen tidak akan bertanggung jawab dan berhak membatalkan jaminan jika dipergunakan untuk

tujuan komersial, tidak sesuai, atau tidak mematuhi petunjuk.

 Selalu mencabut alat, segera setelah Anda selesai menggunakannya, atau jika terjadi mati listrik
dan saat Anda membersihkannya.

® Jangan sekali-kali menarik steker untuk mencabut alat.

® Jangan gunakan alat jika tidak bekerja dengan benar, jika rusak atau kabel listrik atau stekernya
rusak. Untuk menghindari bahaya apa pun, ganti steker di pusat servis resmi (lihat daftar buklet
jaminan).

® Pengerjaan apa pun selain pembersihan dan perawatan yang biasa dilakukan oleh pelanggan
harus dilaksanakan di pusat servis resmi.

® Demi keselamatan Anda, hanya gunakan aksesori dan suku cadang yang disediakan oleh pusat
servis resmi.

Peringatan: tidak ada aksesori yang bisa dijual kepada Anda tanpa menunjukkan buku petunjuk

atau alat yang Anda miliki.

® Jangan merendam alat, kabel listrik atau steker di dalam cairan.

® Kabel listrik sama sekali tidak boleh ditinggalkan di tempat yang bisa diraih oleh anak-anak, di
dekat, atau terkena bagian panas alat Anda, dekat sumber panas atau pinggiran yang tajam.

® Jangan menaruh aksesori apa pun yang mengandung logam di dalam microwave. @



® Harap waspada ketika menangani pisau tajam dalam unit pisau tabung blender (D1),
rangkaian gilingan bumbu (E1) dan rangkaian gilingan bumbu (F1) saat mengosongkan
tabung dan membersihkannya. Semua bilah pisau ini sangat tajam.

© Jangan sekali-kali menyentuh komponen yang bergerak sewaktu alat sedang digunakan,
tunggu sampai alat dan semua aksesorinya berhenti sepenuhnya sebelum Anda menyentuh
atau melepaskan komponen aksesori ini.

e Jangan sekali-kali memasukkan pecah-belah dapur (sendok, spatula, dll) ke dalam
tabung/mangkuk (D) sewaktu sedang digunakan.

e Jangan sekali-kali membiarkan rambut panjang, skarf, dll., menggantung pada alat atau
aksesorinya sewaktu alat/aksesori sedang digunakan.

® Jangan mengoperasikan tabung blender tanpa berisi bahan, hanya berisi produk kering atau
keras (seperti gula kubus), atau jika penutup (D6) dengan segelnya (D5) tidak terpasang dengan
benar pada tabung/mangkuk (D).

® Peringatan: Jangan sekali-kali menuangkan atau mencampur cairan atau bahan dengan
suhu lebih dari 60° C (140°F). Jika harus mencampur bahan panas, jauhkan tangan
Anda pada jarak aman dari penutupnya (D6) dan lubang pengisian (D7) untuk
menghindari risiko luka bakar.

® Selalu menuangkan bahan cair terlebih dahulu ke dalam tabung blender sebelum menambahkan
bahan padat, dan jangan melampaui batas maksimum yang diindikasikan.

© Jangan gunakan tabung/mangkuk sebagai wadah (untuk membekukan, memasak atau sterilisasi).

® Jangan mengoperasikan alat lebih dari 1 menit secara terus-menerus.

® Demi keselamatan Anda, alat ini mematuhi Standar dan Peraturan yang berlaku:

- Petunjuk Voltase Rendah

- Kompatibilitas Elektromagnetik

- Lingkungan

- Bahan yang bersinggungan dengan bahan makanan

® Taruh alat pada permukaan bidang kerja yang stabil dan tahan panas.

e Jangan sekali-kali menggunakan alat ini untuk membaurkan atau mencampur bahan non-pangan.

SISTEM KUNCI PENGAMANAN

Alat tidak akan bekerja jika rangkaian tabung blender (D) atau aksesori (E) atau (F)

tidak dirakit dan diposisikan dengan benar pada unit motor (A).

Tabung/mangkuk (E4) (F4) diberi tanda garis berwarna pada alasnya, dan harus dirakit dengan
unit pisau yang memiliki tombol pelepas (E2)(F2) berwarna sama.

Tabung/mangkuk blender (D4) tidak ditandai dengan warna, dan harus dirangkaikan dengan unit
pisau yang memiliki tombol pelepas warna kuning (D2).

SEBELUM MENGGUNAKAN UNTUK PERTAMA KALI

Sebelum pertama kali menggunakan alat, cuci semua aksesori (D, E, F, G) dengan air sabun, tetapi
jangan membersihkan unit motornya (A).

PERINGATAN: Bilah pisau pemotong sangat tajam, tangani dengan hati-hati selama
menggunakan, membersihkan, atau mengosongkan tabung.

Pastikan bahwa semua kemasan sudah dikeluarkan sebelum mengoperasikan alat.

Penting: Pastikan bahwa unit motor sudah berhenti sepenuhnya, dengan tombol (B) dan



(C)dilepaskan sebelum memasangkan rangkaian blender atau aksesori ke unit motor.
Jangan sekali-kali mengoperasikan alat jika penutup yang dilengkapi dengan (D6) segel (D5)
belum ditempatkan pada tabung yang sudah dirakit (D).

MENGGUNAKAN ALAT

Pastikan segel dipasang dan diposisikan dengan benar pada unit pisau (D1):
lipatan segel harus terlihat setelah alat terpasang di tempatnya, dan segel harus rata, tidak
boleh tertekuk (gbr 1).
Dengan tombol "klik" (D2) dari unit pisau (D1) yang menghadap Anda, posisikan alas tabung
(D4) di bawah pinggiran (D3) (gbr 2a) lalu sorong unit pisau ke belakang (D1) ke arah tabung
(gbr 2b) sampai mengunci, sambil menekan bagian atas tombol klik (D2) untuk memastikan
tabung (D4) dan unit pisau (D1) sudah terpasang dengan benar (gbr 2c).
Masukkan bahan ke dalam tabung dan jangan melampaui batas maksimum yang diindikasikan,
0.6 L untuk persiapan yang kental
dan 0.5 L untuk persiapan cair
Jangan menaruh cairan atau bahan apa pun yang suhunya melampaui 60° C (140°F) ke dalam
tabung penyampur.
FPasangkan segel penutup (D5) di sekeliling penutupnya (D6) tempatkan rakitan pada tabung
(D4), kunci tombol (D7) di dalam rumahnya yang terletak pada penutup.
Pasang rakitan tabung (D) pada unit motor (A) dengan tombol klik (D2) dari unit pisau yang
disejajarkan dengan takik yang terletak di depan unit motor (A) (gbr 3), tabung (D) harus
cukup jauh di bawah pada unit motor, (A) jika tidak, alat tidak akan bekerja (gbr 4).
Tancapkan steker alat dan tekan tombol 1 (C) atau 2(B), tergantung pada kecepatan yang
diperlukan, tekan beberapa kali atau tahan tombolnya untuk pengoperasian yang terus-menerus.
Jangan gunakan alat selama 60 detik dalam pengoperasian yang terus-menerus.
Untuk menghentikan alat, lepaskan tekanan pada tombol (B) atau (C). Mencabut alat.
Lepaskan tabung (D) dari unit motor (A).

Gilingan rempah (E) memungkinkan Anda dalam beberapa detik mencacah bahan
seperti: seledri, bawang merah, bawang putih, aprikot kering, daging (tanpa urat dan
sudah dipotong kecil-kecil), untuk membuat remah roti (roti panggang, dll.).

Jangan gunakan gilingan rempah untuk bahan cair (jus buah).

Gilingan bumbu (F) memungkinkan Anda, dalam beberapa detik menghaluskan berbagai
macam bumbu hingga menjadi tepung (biji ketumbar, merica) dan daun tumbuhan kering
(mint).

Semua aksesori ini disertakan bersama tabung yang tidak mengakses pisau selama digunakan.

Pastikan bahwa segel sudah terpasang dan diposisikan dengan benar pada unit pisau (E1) atau
(F1) (gbr 1), lipatan segel harus terlihat setelah segel ditempatkan dan segel harus rata, tidak
boleh tertekuk (gbr 1).

Taruh semua bahan di dalam tabung (E4) atau (F4). Ambil unit pisau (E1) atau (F1), dengan
pisau menghadap ke bawah, dengan tombol "klik" (E2) atau (F2) menghadap ke Anda, posisikan
bagian pinggiran (E3) atau (F3) di leher tabung (E4) atau (F4) (gbr 5a).

Tekan tombol "klik" (E2) atau (F2), lepaskan tabung/mangkuk (E4) atau (F4) kembalikan ke unit
pisau (E1) atau (F1) (gbr 5b) lalu pasang pada tabung dengan menekan bagian atas tombol klik
(E2) atau (F2). Pastikan bahwa tabung (E4) atau (F4) dan unit pisau (E1) atau (F1) dipasang
bersama-sama (gbr 5c).

Periksa, apakah ada kesalahan dalam rakitan/rangkaian aksesori (E) dan (F):



warna tombol klik (E2 atau F2) harus sama dengan warna garis alas tabung (E4 atau F4)

Putar aksesori, tempatkan rangkaian aksesori (E) atau (F) pada unit motor (A), sejajar dengan
tombol klik (E2) atau (F2) dengan takik pada bagian depan unit motor (A), aksesori (E) atau
(F) harus sejauh mungkin di bawah unit motor, (A) jika tidak, alat tidak akan bekerja (gbr 6).
Tancapkan steker alat. Tahan tabung dengan tangan Anda (E4) atau (F4) selama pengoperasian,
tekan tombol (B) atau (C) beberapa kali atau terus-menerus (gbr 7).

Untuk menghentikan alat, lepaskan tombol (B) atau (C). Mencabut alat.

Lepaskan aksesori (E) atau (F) dari unit motor (A), putar aksesori pada permukaan tempat kerja,
dan lepaskan unit pisau (E1) atau (F1) sambil menekan tombol "klik" (E2) atau (F2).
Selanjutnya, Anda dapat mengeluarkan bahan persiapan Anda.

Menyampurkan bahan tertentu yang sangat keras (cengkeh, kayu manis, dll) tidak dianjurkan,
karena dapat mengubah warna tabung.

Penutup (G) yang diposisikan pada tabung (E4) atau (F4) menjaga agar bahan persiapan tidak
mengering dan bahan tersebut dapat disimpan di lemari es untuk digunakan di lain waktu.

Bahan Jumlah (maks) Waktu operasi Aksesori

4 detik dengan menekan

Aprikot 40g terus tombol 2

Tekan tombol 2 sepuluh kali
Remah roti 1 roti panggang | selama 15 detik dengan E
menekan terus tombol 2

Bawang merah 50g Tekan tombol 1 sepuluh kali E
Almond 70 10 detik dengan menekan F
kacang mede kupas 9 terus tombol 2
Potongan daging .
50-80g Tekan tombol 2 sepuluh kali E

tanpa urat
Seledri 7-10g Tekan tombol 2 sepuluh kali E

. 45 detik dengan menekan
Biji ketumbar 30 hingga 40g terus tombol 2 F
biji kopi 40 hingga 50g 45 detik dengan menekan F

terus tombol 2

MEMBERSIHKAN ALAT

Cabut alat dan keluarkan tabung atau aksesorinya.

Hati-hati ketika menanganinya, karena pisau dan bilah aksesori tajam.

Segera membilas tabung dan penutupnya setelah digunakan, di bawah keran air yang mengalir,
dan juga elemen yang bisa dilepas, dibersihkan dengan air sabun hangat.



Agar lebih mudah membersihkannya, unit pisau (D1) bisa dilepaskan dari tabung (D4) dengan
menekan tombol "klik" (D2) (gbr 8a 8b 8c).
Tabung, (D) aksesori (E) dan (F) dapat dicuci pada rak teratas mesin cuci piring dengan program
"ECO" atau "LIGHT WASH".
Untuk membersihkan unit motor (A), gunakan kain lembap dan keringkan secara hati-hati.
Jangan sekali-kali menempatkan unit motor (A) di bawah keran air yang mengalir.

APA YANG DILAKUKAN JIKA ALAT TIDAK BEKERJA

Masalah

Penyebab

Solusi

Alat tidak bekerja.

Steker alat belum
ditancapkan.

Tancapkan steker alat ke stopkontak
dinding dengan voltase yang sama.

Tabung (D) atau aksesori (E)
dan (F) tidak dirakit dan
diposisikan dengan benar
pada unit motor (A).

Periksa, apakan tabung atau aksesori
sudah dirakit dengan benar, kalau salah,
lepaskan lalu mulai merakitnya lagi (Gbr
2.a, 2.b dan 2.c) kemudian periksa
apakah alat sudah ditempatkan cukup
jauh ke bawah pada unit motor.

Tetap menekan penutup aksesori (E)
atau (F) selama pengoperasian

Getaran
berlebihan.

Alat tidak ditempatkan pada
permukaan yang rata.

Taruh alat pada permukaan yang rata.

Bahan yang dimasukkan
melampaui batas ketinggian.

Kurangi jumlah bahan yang diolah.

Kesalahan dalam perakitan
aksesori.

Periksa apakah tabung (E4) (F4) sudah
dirakit dengan benar bersama unit pisau
(E2) (F2) yang bersangkutan, penanda
berwarna harus sama.

Penutup bocor.

Bahan yang dimasukkan
melampaui batas ketinggian.

Kurangi jumlah bahan yang diolah.

penutup tidak tertutup rapat
sehingga bocor.

Periksa, apakah segel sudah dipasang
(D5) pada penutup (D6). Posisikan
penutup dengan benar (D6) pada
tabung (D). Kunci tabungnya (D7).




Masalah Penyebab Solusi

Kebocoran dari ta- | Segel tidak dipasang, atau Pastikan segel diposisikan dengan benar,
bung atau akse- | posisinya salah pada unit bibir segel harus terlihat dan tidak
sori. pisau (D1) (E1) (F1). boleh tertekuk (gbr 1). Menangani unit

pisau (D1), (E1), (F1) dengan hati-
hati, karena bilah pisau tajam.

unit pisau (D1)(E1)(F1) tidak | Pastikan bahwa unit pisau dan tabung
terkunci rapat atau salah, dipasang bersama-sama dengan benar
pada tabung (D4)(E4)(F4). sambil menekan bagian atas tombol
(D2) (gbr 2c) atau pada tombol
(E2)(F2) (gbr 5¢)

Pisau tidak berpu- | Potongan makanan terlalu Kurangi ukuran atau jumlah bahan yang
tar dengan lancar. | besar atau terlalu keras. diolah.

Tambahkan cairan ke dalam tabung
campur, tetapi jangan sampai
melampaui batas maksimum.

Apakah alat Anda masih tidak bekerja?
Hubungi layanan pelanggan (lihat keterangan rinci dalam buklet jaminan).

DAUR-ULANG

Membuang bahan kemasan dan alat.
Secara eksklusif, kemasan alat mengandung bahan yang tidak membahayakan
@ lingkungan, yang dapat dibuang sesuai dengan peraturan daur-ulang yang berlaku.
Untuk membuang alat Anda, tanyakan kepada kantor dinas atau pihak berwenang
% yang sesuai di tempat Anda.

Akhir masa pakai alat elektronik atau listrik:

Alat Anda dirancang untuk bisa digunakan selama bertahun-tahun. Namun demikian, saat Anda
ingin mengganti alat tersebut, jangan membuangnya bersama sampah rumah tangga, atau dikubur
di dalam galian tanah, tetapi bawalah ke tempat pengumpulan barang bekas yang sesuai.

Dahulukan perlindungan lingkungan!
E @® Alat Anda mengandung banyak bahan yang dapat dipulihkan atau didaur ulang.

> Bawalah ke tempat pengumpulan barang bekas atau ke pusat servis resmi
untuk diproses.



INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: ................csveuen... (Date dachat / Fecha de compra /
Data da compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inképsdatum /
Kjepsdato / Ostopéivé / Data zakupu / Data vinzarii / [sigijimo data/ Ostukuupéev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Détum ndkupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpdririi / Datum ndkupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang/ Satin alma
tarihi / flata npoaasu [ Oata npogasy / [ata Ha sakynyeade / [JaTym Ha Kynyeare [/ CaTbinFad
mepaimi / Huepopnvia ayopig/ dw&unph opp /Auiide  BEBY /BEAB/ T LAY M
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Product reference: ..........ovvvvvuunnaaa.. Référence du produit / Referencia del
producto / Nome do produto / tipo de prodotto / Typnummer des Geriites / Artikelnummer van het
apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasdrlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / M san phéim." Uriin kodu / Mogens / Mogens / Moaen Ha ypeaa /
Mogeni / Kmdikog mporévrog / Unnby / fusaniu /i 2R /S LI 7 LU ABE/ A5/

JelSll el as e gemns JalS 2 e

Retailer name & address: ... oo i i s
/ Nom et adresse du vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e enderego do revendedor
/ Nome ¢ indirizzo delnegozzio / Name und Anschrift des Hiindlers / Naam en adres van de dealer /
Forhandler navn & adresse / Aterfiirsiiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse /
Jalleenmyyjin nimi ja osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vinzitorului /
Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Miilija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine /
Tipusszam / Ndzov a adresa predajeu / Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje /
Naziv i adresa prodavea / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume gi adresi vanzdtor / Nazev a
adresa prodejce / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi cira
hang ban/ Satict firmanin adi ve adresi / HaseaHwe v agpec npofasua / Hazea i agpeca npoaasus /
Teproskw ofiext / Hasue v agpeca Ha npog, \ata / Cary H aTbl MBHE MEKEH-Halibl [
Emwvupic kot dievlvven kotaotiuatog / Cuwdwpng b winfuinulp b hwughl /

Hounztagraaheviuiite S EEIE S ML/ MRFSEO R, EF/207 o) Fa) T2y
dlyie 5450 Bl /g 03 A Ly U

Distributor stamp................... /Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Hiindlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterfisrsiiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / pieczeé
sprzedawey / Stampila vénzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladd neve, cime/
Razitko predajeu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavea / Pe¢at prodajnog mjesta / Stampila
vinzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang ban dong déu/
Satict Firmanin Kasesi / Mewats npogasua / Ne4aTka npoaasua / NedqaT Ha TeproeckuA obekt /
Meyvat Ha npogaeHuuata / CaTyweiHeiK mepi / Zppayido keteotiuetog / Ywdwonnh Yuhpp /
msnlsziumeshuiuiide  SEREAEE BRFEE /20 2 2 01/ adl Shala foa A see
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GROUPE SEB EXPORT

ALGERIA Chemin du Petit Bois, Les 4M 213-41-28-18-53 1 year
68130 ECULLY - FRANCE
GROUPE SEB ARGENTINA S.A
Billinghurst 1833 3
ARGENTINA  ChasoTk 0800-122-2732 2 afios
apital Federa
BSmcs Aires
wSpnuyguu U GE-snmnnly s@RC, 119180 2
ZUBUUSUL Unulyuw, (kb (010) 55-7T6-07 wnwpp/
ARMENIA Uunpndalibob by, .14, 2.2 years
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA PO Box 7535, 02 97487944 1 year
Silverwater NSW 2128
SEB OSTERREICH HmbH
Cal 21 - Busi Wien 5
OSTERREICH e e b 08 01 866 70 299 00 | 2 Jahre
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE / GROUPE SEB BIELG_IUM SANY 2ans/
BELGIE 25 avenus de [Espérance - Z 3270233159 years
BENAPYCHL / 3A0 «Mpynna CEB-Boctok:, 118180 Mockea, 2 ropal
Paoc
BELARUS CramMDHmhlﬁc:zp. AtdcTp2 017 2239290 years
SEB Deé o
BOSNA | BredsianG b B Info-linija za potrosage | 2
HERCEGOVINA Vrazova &ill 033 551 220 godine
71000 Sargjevao
SEE DO BRASIL PRODUTOS
DOMESTICOS LTDA
BRASIL JOMESTICOS LT 0800119933 | 1ano
A33/437/447, Pompéia, S50 Paulo/SP
BBIFAPHUA/ MP¥MN CEB BLNMCAPWA ECOO 2
BULGARIA I R o " 0700 10 330 OnMHN
GROUPE SEB CANADA
CANADA 345 Passmore Avenue 1-800-418-3325 1 year
Toranto, ON_M1V 3N
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Avda.
CHILE Nueva Los Leones 0252 +56 2 23277 22 2 afios
Providencia, Santiago
GROUPE SEB COLOMEIA
COLOMBIA Apartado Aerea 172, Kilometro 1 18000919288 2 afios
Via Zipaquira  Cajica Cundinamarca
SEB Développement 5.4.5.
HRYATSKA Vodnjanska 26 0130 15 294 2
roatia 10000 Zagreb godine
CESK}’\ REPUBLIK GROUPESEEERspQI.sr.o. 731 010 111 2 rok
Jank 1560/2
1 CZECH REPUBLIC P70 00 braha 7 o
GROUPE SEB NORDIC AS
DANMARK Tempavej 27 44 663 155 2ar
2750 Ballerup
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH /
KRUPS GmbH
DEUTSCHLAND Kaups Gt 0212387 400 | 2Janre

63067 Offenbach
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GROUPE SEB POLSKASPZ 0.0

EESTl
| Ostrobramska 7%
ESTONIA ul Ostrobamsia 5800 3777 2 aastat
Groupe SEB Finland 2
SUOMI / FINLAND Kutajantie 7 09 622 94 20 Vuott
02630 Espoo Ui
FRANCE
Inclus Martinique, CFloch Aetrctse Courtos. 0974501014 | 1an
Guadeigupe. Réunion & 68355 Lyon Cedex 08
t. Martin
Groupe Seb AE,i\)wn-."m_; AE
aykoKkAouag
GREECE / EAAAAA 151 Zspﬂap.kaﬁimnq Mapoim 2106371251 xpgwa
v
L;\Pa('\a
SEB ASIA Lid.
HONG KONG Room 901, 9F, Morth Block, Skyway House 1 year
3 Sham Mang Road, Tai Kak Tsui, Kowloon 852 8130 8998 y
MAGYARORSZAG/ GROUPE SEB CENTRAL-EURDPE Kit .
Hungary Taviro koz 4 2040 Budadors (1 ) 8018434 2év
Groupe SEB Indonesia (Rapresentative offica)
Sudirman Plaza, Plaza Marein &th Floor +62 21 5793 6381
INDONESIA JL Jendral Sudiman Kav 76-78, 1 year
Jakarta 12910, Indanesia
GROUPE SEB TALIAS p A
ITALIA Via Mantefeltro, 4 199 207 892 2 anni
20156 Milano
GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd.
1F Takanawa Muse Building,
JAPAN 3-14-13, Higashi Gotanda 0570-077772 1 year
Shinagawa-Ku, Tokyo 141-0022
KA3&KCTAH «lpynna CEE-Bocuc:en;:&(._‘o.ﬂ, 119180 Mackey, 727 378 39 39 2 wbin
KAZAKHSTAN CTApOMOHETHBIA TyYRsK ke, 14-yi, 2-gypsinpc years
(®)2® M= 320t
KOREA MEAZRT HES 88 AW 38 1588-1588 1 year
110-790
LATVJA / GROUPE SEE FOLSKASFZ 0.0 )
ul. Ostrobramska 78 716 2007 2 gadi
LATVIA 04-175 Warszawa 6716 200 ¢
LIETUVA/ GROUPE SEB FOLSKA SFZ 0.0 )
ul. Ostrobramska 78 6 470 8888 2 metai
LITHUANIA 04-175 Warszawa
Groupe SEB Bulgaria ECOD
Office 1, floor 1, 52G Bon_ovo St 2
MACEDONIA PV GEE B AR AOOEN (0)2 2050022 | roaww
¥n. Boposo 52 T, cn. 1, odme 1, 1680 Codua, I years
Bwnrapua
GROUPE SEB MALAYSIA SDN, BHD
Lot Mo.C/3A/001 & 002, Block C, Kelana Sq.
MALAYSIA No.17. Jalan SS7/26, 47301 Kelana Jaya 65 6550 8900 1 year
Petaling Jaya, Selangor
s qu%eVSEB M%XIICO.
A_de CV. Calle Goldsmith .
MEXICO 38 401 Piso 4, Palanco 1 afios

Distrito Federal CP 11 560 Mexico

(01800) 112 8325
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TOB «Mpyn CEB Yxpainas

MOLDOVA Byn. flparouancea 31 b. odic 1 (22) 929249 2ani/
02068 Kwis, YipaiHa years
GROUPE SEB NEDERLAND BV
NEDERLAND agGotznfjaturslraat 5] 0318 58 24 24 2 jaar
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND Unit E. Building 3, 185 Main Highway, Ellarshe, 0800 700 711 1 year
Auckland
GROUPE SEB NDRDIC AS
NORGE Tempove) 27 815 09 567 2ar
2750 Ballerup  DANMARK
GROUPE SEB COLOMBIA
PERU Av. Camino Real N° 111 of. 805 B +511 441 4455 1 afios
San |sidro - Lima - Perd
Groupe SEB Polska SP Z 0.0.ul. 0801 300 423
POLSKA/ POLAND Bukowiriska 228 02 - koszt jak za polaczenie | 2lata
703 Warszawa lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha
PORTUGAL Rua Projectada & Rua 3 808 284 735 2 anos
Bloco1 - 3" B/D 1800 - 796 Lishoa
REPUBLIC OF _ GROUPE SEB IRELAND
IRELAND Unit Bsﬂfgué?::glﬂ,ng gﬂgl?i.nCollege 01 677 4003 1 year
i GROUPE SEB ROMANIA
ggni:lllf Str. Daniel Constantin nr. 8 021 316 87 84 2 ani
010632 Bucuresti
= - — .
7 Al 2 f
POCCHS/ RUSSIA Jﬁ‘%ﬁ?ﬁf@%_ el . o +7(496) 2133232 | ° O
SRBIJA GES Developpement 2
Serbia Angn:a;;ﬂ:;lb;rber:dﬂ 3 060 0 732 000 godine
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Lid
SINGAPORE 5 Jalan Pemipin,  #04-01/02 L&Y Building 65 6550 8900 1 year
Singapore 577218
SLOVENSKO/ GROUPE SEB SLOVENSKO 5.1 0.
SLOVAKIA 07 s 233595224 | 2roky
SEB d.oo
SLOVENIJA Gregortiteva ulica & 02 234 94 90 2 leti
2000 MARIBOR.
GROUPE SEB IBERICA 5.4
ESPANA Almogavers, 118-123, Complejo Ecourban 0902 31 22 00 2 afios
08018
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP
SVERIGE SEB NORD 08 594 213 30 2ar
Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands Vasby
GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH S ans !
SUISSE SCHWEIZ Thurgauerstrasse 105 044 837 18 40 Jarh
8152 Glatibrugg amre
SEB ASIA Lid
TAIWAN Taipel International Bulding, Suite B2, 6F-1, 886-2-27333716 1year

Mo, 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2
Da-an District Taipel 105, R.O.C
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THAILAND

GROUPE SEB THAILAND
2034/86 ltalthai Tewer, 14th Floor, n* 14-02,
New Phetchburi Road,

Bangkapi. Heaykwang,  Bangkok. 10320

02723 4488

2 years

TURKIYE

GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beyhi Giz Plaza Derebayu Cad.
Meydan Sok,

Mo 28 K12 Maslak

216 444 40 50

2YIL

U.S.A.

GROUPE SEE USA
2121 Eden Road
Millvitle, NJ 08332

800-395-8325

1 year

Ykpaina/ UKRAINE

TOB «Mpyn CEB Yipainas
Byn. Oparomanosa 31 B, odic 1
02068 Kuis, Yrpaina

044 492 06 59

2 pokw!
years

UNITED KINGDOM

Groupe SEB UK Ltd
Riverside House, Riverside Walk
Windsor
Berkshire, SL4 TNA

0845 602 1454

1 year

VENEZUELA

GROUPE SEB VENEZUELA

A Eugenlo Mendoza, Centro Letorsa, Torre
ING Bank, Piso 15, Ofc 155
Urb. La Castellana Caracas

0800-7268724

2 anno

VIETNAM

GROUPE SEB VIETNAM (Representative
office)
127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

+84-8 3821 6395

1 year
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